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До сих пор чувавую себя Треплевыл/f
35-летний немецкий режиссер Томас ОСТЕРМАЙЕР среди

представителей своего поколения сделал, наверное, самую блестящую

карьеру. В 25 он громко заявил о себе в маленьком театре "Бараке "

приДойчес-театре, где потом поставил немало современных пьес.

А уже в 30лет Остермайер возглавил драматическую труппу

знаменитого берлинского театра "Шаубюне ам Ленинер Плац " -

это все равно как если Кириллу Серебренникову отдали бы

Современник. Новая "Шаубюне"стала местом ожесточенных

дискуссий, рискованных экспериментов; европейских фестивалей

современных пьес и - главным экспортным товаром сегодняшнего

Немецкого театра. В декабре прошлого года два спектакля Томаса

Остермайера, "Нора"по мотивам пьесы Ибсена и "Концерт по

заявкам " Франца Ксавера Креца, были показаны в Москве в рамках

VI Международного театрального фестиваля NET. Во время

гастролей режиссер ответил на вопросы арт-директора фестиваля,

театрального критика Романа Далжанского.

-Ты руководишь театром "Шау- Мне судьба подарила уникальный
бюне" уже пять лет. Как измени- шанс, о котором многие могут только

лась публика за эти годы?                   мечтать. У этого театра есть только

■ На современные пьесы ходит в

основном молодежь, то есть новые

зрители, которые пришли в "Шаубю-
не" за нами. Могу сказать, что набо-
ру" и недавно поставленную "Чайку"
в театр стала возвращаться прежняя
публика, помнящая времена Петера
Штайна. То есть ее привлекает клас-
сический буржуазный репертуар. Но
в целом у нас самая молодая публи-
ка в Берлине.

-  Старая публика, приходящая
на "Нору',' не бывает разочарована
или раздражена радикальностью
трактовки?

-  В Немецком театре уже много

десятилетий актуализируют класси-

ку, поэтому никакого особого раздра-
жения быть не может. Петер Штайн,
скажем, ставил "Торквато Тассо" то-
же как современную пьесу. Правда,
прежде актуализации подвергались

в основном такие авторы, как Шекс-
пир, Шиллер, Бюхнер. Что касается

буржуазного репертуара, то его ради-

кальное осовременивание действи-
тельно не совсем привычно для зри-

теля "Шаубюне" Но мне кажется, что
не так уж много людей остается ра-

зочарованными этими попытками.

- Слоган вашего театра - 'Това-
рищ время" (По-немецки это сло-
восочетание "Zeit Genoese" выгля-
дит как разделенное надвое сло-
во "современник'.' - РД) Все-таки
сегодняшнее время для тебя това-
рищ или враг?

-Тут еще подразумевается игра со

словом "наслаждаться" (Genoese -
geniessen. - РД) Нет, конечно, наше

время - враг. Но вообще я чувствую,

что, в какое бы время я ни жил, все
равно оно было бы для меня врагом.

- Просто такой характер?
- Пессимисты ведь, как известно,

лучшие оптимисты, потому что они

знают, как могло бы быть лучше. Я
пессимист, потому что, в сущности, я

оптимист Потому что я знаю, что все
на свете могло бы быть и получше.

Но вижу вокруг себя какую-то
сплошную летаргию. Все хотят про-

сто бездумно жить, не хотят менять-
ся, не хотят размышлять, не хотят за-

давать вопросы. У моих товарищей и
сверстников, у моих любимых акте-

ров, с которыми я начинал и продол-
жаю работать, появились семьи, ро-
дились дети, по субботам они ходят

за покупками, а по будням обсужда-
ют в каком магазине можно отова-
риться псдешевле. У нашего поколе-

ния позади 89-й год, падение Стены,
объединение Іёрмании, и это поколе-

ние считает, что оно уже сыграло
свою роль в истории. Оно не хочет

"перманентной революции" как гово-
рил Троцкий. Всем хочется тихой ча-

стной жизни. У них наступает время
такого сонного, милого "бидермайе-
ра? А я не частный человек. Я не
люблю частную жизнь.

- Вот ты сказал, что у всех дру-
зей появились семьи, другие забо-
ты. Извини, ты теперь чувствуешь
себя одиноко?

-Нуда, конечно...

- Сколько еще времени ты да-
ешь себе на руководство театром
"Шаубюне"? Это же не на всю
жизнь...

- Хороший вопрос. В Берлине не-

давно меняли руководство Немецко-
го театра, и в прессе писали, что на-
до было бы отдать его Остермайеру.
Но потом решили, что я еще слишком

молсд, что лет пять надо подождать.

На самом деле возможности "Шау-
бюне" огромны, они не реализованы.
В том числе и технические, там очень

гибкое внутреннее пространство.

един недостаток - то, что он находит-

ся в сытом Западном Берлине. Но, с

другой стороны, ты можешь предста-

вить меня среди бархата и золота Не-
мецкого театра? Так что до 2009 года

никуда из "Шаубюне" не двинусь.

- Мне кажется, критика стала к
тебе в последнее время гораздо
строже, чем во времена "Бараке'.'

-С одной стороны, это естествен-

но, потому что больше спрос. С дру-

гой стороны, довольно трудно выно-

сить отношение некоторых критиков,

которые просто пышут ненавистью.
Смотрят сверху вниз, не уважают на-

шу работу и все время кичатся собст-
венным прошлым: мол, вот в те вре-

мена была настоящая "Шаубюне" а

сейчас черт знает что. . .

-  Даже некоторые московские
критики умудрились после "Но-
ры" повздыхать по временам

Штайна в "Шаубюне'.' Что там гово-
рить о берлинских! Казалось бы,
ну что уж нашим-то до славных
времен Штайна, своих, что ли, про-
блем мало? Нет, главное - попе-
нять молодым!

-Знаешь, самое важное, чтобы мы

об этом помнили, когда сами станем
старшим поколением. Чтобы не со-

вершили тех же ошибок и не начали

попрекать будущую молодежь.

-  Нас, авторов фестиваля NET,
часто спрашивают: а что такое "но-
вый европейский театр"? Я, чест-
но говоря, уже устал придумывать
ответы. Можешь помочь? У тебя
есть представление о том, что

можно назвать "новым театром"?
- Я думаю, что это театр, который

отчетливо артикулирует современ-
ные проблемы, который не боится
современности. Это театр, который
не предлагает бегства от реальнос-

ти, который не стремится превра-
титься в музей, который не замыка-

ется на себе. Не просто красивое ис-
кусство, а попытка осмыслить

жизнь, еще раз поставить перед ней
зеркало. Я думаю вот так.

- Вопрос, может быть, слишком

пафосный, но не могу его не за-
дать. Ты можешь сформулиро-
вать, какую роль должен играть
театр в современном обществе?

- Очень важную роль! Мне кажет-

ся, что наш театр "Шаубюне" для
публики становится уникальным ме-
стом. Это место столкновения мне-

ний, место правды, место, где все ве-

щи стараются называть своими име-
нами. Но не так, как в газете, не на
языке фактов. Мы пытаемся уловить

дух времени - вот это знаменитое не-
мецкое слово "Zeitgeist" в его динами-

ческом развитии. Схватить этот дух,

найти душу нашего времени, которое
наполнено всякими как экзистенци-

альными, так и конкретными страха-
ми - перед исламским терроризмом,

перед экологической катастрофой,
перед бедностью. Мы хотим помочь
людям найти место, где эти пробле-
мы хотя бы будут названы, где их
можно попробовать ну хотя бы ос-

мыслить вместе, коль скоро побе-
дить эти страхи мы все равно не в со-

стоянии. Где можно почувствовать

себя не в одиночестве перед лицом
мира? Ведь, когда ты сидишь перед
телевизором, ты все равно сдинок.

Есть, конечно, кино, но это все-таки
лишь плоский экран, а в театре жи-

вые люди присутствуют на сцене
здесь и сейчас. Где еще? Церкви
больше нет, религии больше нет, на-
стоящих политических партий, собст-
венно говоря, тоже нет. Поэтому лю-
ди приходят в театр, чтобы встре-
титься с актерами.

- А как ты работаешь с актера-
ми? Позволяешь ли на репетициях

импровизировать или просто во-
площаешь с их помощью заранее

продуманный в деталях замысел?
- Если ты спросишь об этом моих

актеров, они тебе наверняка расска-

жут, как трдоно со мной работать, по-

тому что я всегда заранее знаю, чего

я хочу, и потому не допускаю никаких

отклонений, не даю им никакой сво-

боды, что я заранее знаю каждый
звук и каждый жест спектакля, и так

далее...

-А на самом деле все не так?
-А на самом деле все не так. По-

тому что все самое важное ищется

во время репетиций. Как должен вы-

глядеть спектакль, я понимаю только

в репетиционном зале. Особенно это

касается современных пьес. Инте-
ресно, что в Москве меня уже второй
раз спрашивают, как я работаю с ак-

терами, а в Іёрмании до сих пор поче-

му-то никоіда не спрашивали. Очень
странно!

- Ну тогда чуть поподробнее. . .

- В начале работы я часто состав-

ляю список вопросов, над которыми

надо думать. Где-то около пятидеся-

ти вопросов. И потом я их предлагаю

актерам - после каких-то первых уп-

ражнений мы садимся за стол, и я

диктую им эти вопросы. Как в школе
на экзамене! Но это очень личные

вопросы, на которые каждый дол-

жен отвечать в одиночку, - например,

в работе над "Норой" были вопросы:

что такое семейное счастье? Какую
квартиру ты хотел бы иметь? Сколь-
ко ты хотел бы иметь детей? Каких
предметов домашнего быта тебе не
хватает? Это могут быть вопросы о

детстве, о гражданской позиции, о

родителях. А потом актеры идут до-

мой и отвечают на эти вопросы.
- А ты проверяешь их сочине-

ния?
- Нет, конечно, у нас все-таки не

школа. Ответы остаются у актеров

на бумаге, я не узнаю их ответов.

Мне просто важно, чтобы они приме-

рили мир пьесы на себя, чтобы они

задумались, насколько проблемы,
поднятые автором, близки их сего-

дняшним личным мотивациям. Акте-
ры должны осознавать, что они не

просто фигуры на сцене, но ответст-
венные участники дела. Я пытаюсь,

чтобы они поняли главную тему - не

режиссерскую концепцию, а тему,

объединяющую ансамбль спектакля.

Во время работы над "Норой" акте-

ры даже рефераты писали.

- А застольные репетиции долго
длятся?

. -Довольно быстро встаем на ноги,

примерно через неделю. И тогда на-
чинается работа над конкретными

физическими действиями - кто отку-

да идет где стоит та или иная вещь,
насколько должен быть сакцентиро-

ван тот или иной жест. Можно ска-
зать, начинается очень много Стани-
славского...

-  А можно сказать, что много
Мейерхольда,

Т.Остермайер

- Конечно! Сейчас их уже трудно

отделить друг от друга. Важно ска-

зать, что я не занимаюсь непосредст-

венно психологической режиссурой.
Мне кажется важным поставить ак-

теров в определенные обстоятельст-
ва, и тогда правильное состояние

проявится само собой. "Нора" - пре-

красный пример. Все, что происходит

с Норой, выражается в том, что она

делает, в ее движениях, ее голосе, ее

танце. В том, что она делает своим

телом, как раз и воплощается ее пси-

хология. Поэтому я никогда не говорю

с актерами о психологических по-

дробностях роли, они должны по-

явиться сами. А потом я начинаю за-
ниматься ритмом - паузами, скоро-

стью диалога, музыкой. На этом эта-

пе я только дирижирую: здесь мед-

леннее, здесь быстрее. Долго прихо-
дится работать над звуком, над то-

ном речи. Мне кажется, девяносто
процентов проблем немецкого теат-

ра связано с неправильным тоном

актерской речи.

- Русского тоже. Мне вообще ка-
жется, что фальшь театра, которая
отпугивает многих современных
людей, во многом кроется именно
в способе говорить.

-Согласен.
-Ты не собираешься ставить ка-

кие-то русские пьесы?
-  Я ставил в театральной школе

"Незнакомку" Блока, как раз когда

пришло увлечение биомеханикой
Мейерхольда. И Введенского тоже

делал в студенческие годы. Потом в

"Бараке" ставил Шипенко. Алексей
недавно написал для меня новую
пьесу. Действие происходит в Монго-
лии, в аэропорту, где ждут своих рей-
сов люди из разных стран. Погода ту-

манная, самолеты не летают, и начи-

нают происходить странные вещи.

- А классика русская не увлека-
ет?

- У нас в театре недавно вышла

"Чайка" это спектакль другого ре-

жиссера, но я им очень доволен. Не-
давно перечитал немецкие перево-

ды Островского, но мало что понял, к

сожалению. Наверное, сам тоже ког-

да-нибудь поставлю Чехова Именно
"Чайку" - потому что там идет речь о

конфликте поколений, а меня эта те-

ма волнует. Эти старики вроде Триго-
рина как те критики, о которых мы

говорили...
-Томас, между прочим, мы с то-

бой уже сами находимся в возрас-
те Тригорина!

- Правда? Ну хорошо. Конечно, по-

ра вырасти, мы уже в том возрасте,
когда надо брать ответственность за
общество. Это возраст, когда стано-
вится ясно, художник ли ты или про-
сто бунтарь-юнец. Черт, все-таки не-
задача с возрастом! Я же до сих пор
чувствую себяТреплевым.

Беседу вел

Роман ДОЛЖАНСКИЙ
Фото Михаила ГУТЕРМАНА


